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DESCRIPTION: Sling Universal Standard
NEPIFPA®H: Zdakog lepavou Universal Standard

Ref.: 0803121
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I Read the instruction manual before use and keep it for future reference.

Important safety instructions
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Product label

Head Support

Stiffener

Body Material:
Polyester or Polyester Mesh

Leg padding:
Quilted Polyester

Attachment straps

ashing instructions:

BA K =0

Always read this instruction and the instruction for the lifter to be used with the sling




Technical Specifications

Code Description Max. Weight | Material
0803121 Universal Sling HS, Loop Straps attachment 275kg Polyester

Definition in this IFU

Warning: Means Safety warning. Failure to understand or obey this warning
may result in injury to you or to others.
Note: Means important information for the correct use of this system or equipment.

Intended Use
The Universal Sling HS (with Head Support) is designed with split legs and full
shaped body for users who requires head support. Suitable for most transfers in
a seating or laying position and where user have little neck and/or head control.
The Universal Sling will assist the caregiver for lifting and transfer a patient in
either a sitting or laying position, from and to the bed and/or wheelchair.

Safety instructions

« Always check the label is readable and that the sling is in good condition
without signs of wear and tear.

» Always make sure not to exceed the Max. Weight defined for
the product.

» Always read the instruction manual for the lifting equipment to be used with
the sling.

Before and after every use

1. Always perform a risk assessment before starting the specific lifting
session in order to make sure the product model is correct and that the lifting
procedure is fully understood.

2. Before using the sling, read this instruction manual and the instruction
manual for the lifting equipment to be used

3. When soiled or stained the sling must be washed before use.

4. Warning: Check the sling for any fraying, loose stitching, attachments or any
deteriorations.

5. After use, check sling according to the step 3 and 4 above and store in a dry area.

Service & Maintenance

The sling shall be checked by authorized personnel every 6 months according to
ISO10535

Customer support/Trouble shooting

» Please refer to the manual for the lifting equipment used
* In doubt please contact your dealer who supplied the product



Expected service life & Disposal

Expected Service Life varies between 1-5 years, depending on usage and number of
washing cycles. When washed once a week the sling has an Expected Service Life of 2
years. Expected Service Life is based upon a correct usage and washings procedure in
accordance with this IFU. Dispose the slings according to the local regulations.

Storing and Shelf life

The sling should be stored in a dry and clean environment. The shelf life is 3 years in
original packaging. Store in temperatures between 0°-40° C (+32°-104°F)

Product care & Maintenance

« Always follow the instructions on the product label and check the sling for deteriorations.
« Mark the sling with the specific patient name and keep in dry and clean environment.

Applying the Universal Sling in Chair

1. Lean the user slightly forward and position the Sling
behind the user’s back and head.
The label side facing outward and the center line of the
sling aligned with the user’s spine.

Place the hand in the position pocket and carefully push
the sling as far down the user’s lower
back as possible. (see pic 1)

Place the sling legs alongside the user’s
legs. Fold the sling leg (see pic 2) and
carefully feed it underneath the user’s legs.

After positioning the sling legs (see pic 3,4)
cross the leg straps by putting one through
the other.

(see pic 5)

Recline the user into the sling, ensuring
both arms are contained within the sling.




Note! If required, two flat slide sheets can
be used to apply the sling.
(See pic 6,7,8,9)

Position the hanger bar carefully above the user.

(See pic 10). ’%

Place the four loop straps on the hanger
bar attachment hooks and pull the straps
down until locked in position.

(See pic 11,12)

Note: Always check the lifter instruction
manual for details




6.

Check user position and carefully make the required
adjustments to achieve the best comfort for
the user.

Check the support of the head and that arms and legs
are in the right positions. (See pic 13)

Raise the hanger bar until
all straps start to tighten
and become tense
enabling you to check
that ALL the straps are
securely attached.

(See pic 14, 15)

Carefully perform the lift, whilst remaining vigilant of the
user’s position and comfort. (See pic 16)




Once the process of transfer is complete, return the
user to a chair or bed and slowly lower the hanger bar
until all straps are loose. (See pic 17)

Release the loop straps from
the hanger bar by pulling
the strap upwards.

(See pic 18,19)

Note: Always check the lifter instruction
manual for details




Applying the Universal Sling in Laying position

1. Roll the user to the side, facing away
from you.

Fit the sling by folding it on the middle.
The label side facing outwards.

Then place the sling lengthwise with
the users back. (See picture 1)

Roll up top half of the sling and
gently tuck it under the user.
(See picture 2,3,4)

2. Roll user to the other side, now facing you.
Gently pull the top half of the sling through,
when fully unraveled flatten it.

(See picture 5)

Roll the user to a backside position.
(See picture 6)

Note! If required, two flat slide sheets
can be used to apply the sling.
(See picture 7,8)

3. Bend the users leg closest to you and
insert sling leg under the users tight.
(See picture 9,10)




Unbend the knee and redo procedure
on the users opposite leg.
(See picture 11)

After positioning the sling legs properly,
cross the leg straps by putting

one through the other.

(See picture 12)

Position the hanger bar carefully above
the user.
(See picture 13,14)

Place the four loops straps on the
hanger bar attachment hooks and pull
the straps down until locked in position.
(See picture 15,16)

Note: Always check the lifter
instruction manual details.

Check user position and carefully make
the required adjustments to achieve the
best comfort for the user. Check the
support of the head and that arms and
legs are | the right positions.

(See picture 17)

Note: If required, recline the bed so
the user is in a half-sitting position.

Raise the hanger bar until all straps start to tighten and
become tense, enabling you to check that ALL the
straps are securely attached.

(See picture 18)




10.

Carefully perform the lift, whilst remaining
vigilant of the user’s position and
comfort.

Remember to support the users head when
raising from the bed.
(See picture 19,20)

Once the process of transfer is complete, return the
user to a chair or bed and slowly lower the hanger bar
until all straps are loose.

(See picture 21)

Release the loop strap from the hanger
bar by pulling the strap upwards.
(See picture 22,23)

Note: Always check the lifter
instruction manual details.




Your own notes







EC Declaration of Conformity

We declare the conformity of the above products to the provisions of the Medical Equipment Directive 93/42/EEC and the Greek Nationa
AY85/T.M.owk.130648. EK 2198B/02-10-2009

This declaration is issued on the basis of a certificate of registration in the Manufacturer Register of Medical Devices of the Competent Aut

The product belongs in Class I, Classification rule 1 & Corresponds to the Medical Device Directive: 93/42/EEC

Each product in this statement meets the technical specifications contained in its technical documentation If the appropriate
maintenance will be provided and the product will be used according the “instruction of use” then the product is safe and effective and
does not endanger the health safety of patient’s, user and or third parties.

ENVIROMENTAL PROTECTION

If your product needs replacement, or no longer serves you, consider the environment:

1) Do not dispose of the product along with the municipal waste (this is also the importance of the stated recycling
symbol).

2) Contact your municipal authority to indicate the point of disposal of your product for recycling.

3) Recycling helps to protect the environment and the operation again your device materials.




Description of label symbols. Applicable symbols printed on product label

PP PE
PES PA
co

Patient Name

Le nom du patient
Nombre del paciente
Patientenname
Nome del paziente
Naam van de patiént

BEUEA

Manufacturer
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabrikant
MR

Article number
Numéro de l'article
Numero del articulo
Artikel-Nummer
Numero di articolo
Artikelnummer
o

Lot Serial number
Numeéro de série de LOT
Numero de serie LOT
LOT Seriennummer
Numero di serie LOT
LOT serienummer

s

Serial Number
Numeéro de série
Numero de serie
Volgnummer
Numero di serie
Volgnummer
A

Material Symbol
Symbole du matériel
Simbolo material
Materialen symbol
Simbolo material
Materiaal symbol
MERFSE

Service label
Etiquette de service
Servicio de etiqueta
Service-Etikett
Etichetta di servizio
Dienst label
IR E

-l

<[]

C€

MD

Date of manufacturer /month
Date de fabrication / mois
Fecha de fabricacion / mes
Herstellungsdatum / Monat
Data di produzione / mese
Fabricagedatum / maand
i H

Read the instruction for use

Lire les instructions d'utilisation

Lea las instrucciones de uso

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
Leggere le istruzioni per I'uso

Lees de instructies voor gebruik

i A LA P AR

EU representative

EU Représentant

EU Representante

EU Vertreter

EU Rappresentante
EU Vertegenwoordiger
EU fR#

Decleration of compliance
Déclaration de conformité
Decleration de cumplimiento
Konformitatserklarung
Dichiarazione di conformita
Verklaring van conformiteit
AP

Attachment by straps with loops
Fixation par sangles avec boucles
Fijacion por correas con bucles
Befestigung durch Gurte mit Schlaufen
Fissaggio con cinghie con anelli
Bevestiging door bandjes met lussen
T

Attachment by straps with Clips
Fixation par sangles avec clips
Fijacién por correas con clips
Befestigung durch Gurte mit clips
Fissaggio con cinghie con clips
Bevestiging door bandjes met clips
BN ERL

Safe Working Load

Capacité de levage maximum
Carga de trabajo segura
Maximale hebelast

Carico massimo di sollevamento
Maximale tilcapacitet

24 TAEHT

Medical Device
Dispositif medical
Producto sanitario
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
[T 2

AN

B

il

&

K

X

Do Not Bleach

Ne pas javelliser

No usa blanqueador
Nicht bleichen

Non candeggiare
Niet bleken
ENiAEI=N

Do Not Tumble Dry

Ne pas sécher par culbutage
No utilizar secadora

Nicht im Waschetrockner trocknen
Non asciugare

Niet in de wasdroger

R gt

Tumble Dry at Low Heat

Sécher par culbutage a basse temperature
Secar a baja Heat

Waschetrockner trocknen bei niedriger Hitze
Nell'asciugatrice a bassa calore

Drogen op lage temperatuur

IR R

Do Not Iron

Ne pas repasser
No planchar
Nicht biigeln
Non stirare

Niet strijken
AR

Do Not Dry Clean

Ne pas nettoyer a sec
No lavar en seco

Nicht chemisch reinigen
Non lavare a secco
Nicht chemisch reinigen
ENEE A7 s

Recommended temperature
for washing

La température recommandée
pour le lavage

La temperatura recomendada
para el lavado

Empfohlene Temperatur zum
Waschen

Temperatura consigliata per il
lavaggio

Aanbevolen temperatuur voor
het wassen

1R {1 P L FEE

Do not wash
Ne pas laver
No Lave

Non lavare
Nicht waschen
Niet wassen
AHK B

Do not use.
Ne pas utiliser



Warranty Form

Buyers Data

AN
Date of purchase: ..........cooiiiiiiiiiiil. SIN
LOT i Phone: ...

Name
Ao (o [ =3
Phone: .o
Reseller Stamp
P ®
KATHIANA AKROTIRIOU

MEDICAL » GASES ¢ FIREFIGHTING est. 1977

Chania-Crete, Greece

+30-28210-63222 www.mobiakcare.com c €




Kwdikog 0803121 GR odnyieg XpRong
Zaxog Mepavou Universal Standard

>Auavon peyEBoug

ETikéra MpoidvTog
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YT1rooTpIgn KEQOANG

EvioyuTiko Agaipartog

Etmrévduon
TTOBIWV:
MoAueoTépag
TTUKVNG Upavong

YAIKO Zdakou : MoAueaTépag

Ipdvreg TP6OdEONG

Obényiegc mAuong::

B A K =0

Na diaBadete TavTa auTéG TIG 0dNYiEG XPONG Kai TIG 0dnyieg xprong yia 1o Mepavé Aviywaong




TexVvIKEG TTpOBIOYPOPES
KwdIkog Mepiypaen Mey. Bapog YAIKO
0803121 2aKog epavou Universal Standard 275kg MoAueoTépag

MNpoBAeréuevn Xpnon
O ZdKog yepavou Exel OXEDIAATE yIa XPAOTEG TTOU XPEIGovTal UTTOaTAPIEN
KEPAANG. KatdAANAo yia TIG TTEPICCOTEPEG NETAPOPES O€ BEON KABIOTH 1
EammAwpévn Kal 6TTou 0 XpARoTNG €xel Aiyo éAeyxo Aaipou kai / ) kepaAng. O
2aKog yepavou Ba BonBAcEl TOV YPOVTIOTH VO ONKWOEI KOl VO HETAPEPEI Evav
aoBevn ite og KaBIOTA B€on eite o€ amAwpévn BEon, aTrd Kal TTPOgG To KPERATI
Kal / ) o€ avatrnpikf KopEkAa.
Odnyieg acpaleiag
e EAéyxete TAVTOTE OTI N ETIKETA Eival EUAVAYVWOTN Kal 0TI 0 0AKOG gival o€ KOAr KatdoTaon
Xwpig onuadia ¢Oopag .
« [lavrta @povrioTe va punv utrepBaivete To MéyioTo. Bapog mmou kaBopileTal yia To TTPoidv.

* Na dioBageTe TAVTA TO €YXEIPIBIO 0dNYIWV yia Tov e€oTTAIoONS aviywaong TTou Ba
XPNOIYOTIOINGEI UE TOV GAKO.

Mpiv Kal peTd a1rd KAde xpron

1. Mpiv xpNOIYOTIOINCETE TOV OAKO yepavou , diaBdoTe autd TO yxEIPidIo odnyIWwV Kal TO
€YXEIPiIGIO 00NYIWV yia Tov eE0TTAICHS aviywwaong TTou Ba xpnoiyoTroindei
2. Otav o Zdkog yepavou AepwBei Ba TpéTrel va TTAUBE Kai

KaBapioTei TPIV aTTé TN XPrion
3. Mpoagoxn: EAéyETe TOV 0GKO yia TUXOV @Bopd, XaAapEG pagég, EEapTAPOTA 1) TUXOV
oKioipaTta .
4. Metd Tn xprion, eAéyETe To 0dKO CUPQWVA Pe Ta BAPaTa 2 Kal 3

TTApATTavW Kal aTTobnKkeUoTe TOV O€ OTEYVA TTEPIOXN

LuvTtiipnon & Service

O odKog TTPETTEl VO EAEYXETAI OTTO EEOUGIOBOTNHEVO TTIPOCWTTIKG KABE 6 priveg cUPPWVa e To
1ISO10535

YmootApI§n TEAATWY / QVTIUETWTTION OQPAAUATWY

* Avatpé€Te aTO €yXEIPidIO XPAONG YIa TOV EEOTTAIOCNS avUywaong TToU XPNCIKOTTOIETAl
o X€ TIEPITITWON aU@IBOAIOG ETTIKOIVWVACTE YE TOV QVTITIPOCWTTO TTOU 00G TTPOURBEUTE TO
TTPOIdV



Avapevopevn didpkeia {wng & Atréppiyn MNMpoidvrog

H avapevopevn didpkeia {wng KupaiveTal etagu 1-5 eTwv, avaAoya pe Tn xpAon Kai Tov
apiBu6 Twv KUKAwV TTAUoNG. OTav TAéveTal pia @opd TNV £3doudda, 0 oaKog EXEl
avapevopevn didpkeia {wng 2 eTwv. H avapevopevn didpkeia {wrg BacifeTal o€ pia
owaoTn d1adikaaia Xpriong Kal TTAUCiJaTOG CUP@WVA JE QUTO TO EYXEIPIBIO XPATNG .
ATTOPPIYTE TOV 0GKO CUPGWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG

Atrofnkeuon kai Sidpkeia {wRg

O odkog TTpéTrel va uAdooeTal o€ {nPo kal kabapo TTepIBaAAov. H didpkeia (wng
gival 3 xpovia oTnV apxIKr) CUCKEUACTIA.

ATmroBnkeuoTe o€ Beppokpaaieg petagy 0 ° & 40 ° C

QPpovrida TpoidvToc & ocuviipnon

* AkolouBeite TTavTa TIG 0dNYiEG GTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG KAl EAEYXETE TOV GAKO YIa POOPES
*  XZNUEIWOTE TOV OAKO PE TO OUYKEKPIPEVO Gvopa acBevoug Kal diatnpraTe og ENpod kal Kabapd
TEPIBAAAOV.

E@appoyn Tou ZAKou o€ KapéKAa

1. [eipeTe TOV XPNOTN EAAPPWG TTPOG TA EUTTPOG Kal
TOTTOBETAGTE TOV yEPAVO TTIoW ATTd TNV TTAAGTN Kal TO
KEPAAI Tou XpAoTN. H TTAeupd TnG €TIKETAG BAETTE
TTPOG Ta £EW KAl N KEVTPIKI) YPAMI TOU YEPavoU
€UBUypappiCeTal Pe TN GTTOVOUAIKA OTAAN Tou
xproTn.
TotroBeTAOTE TO XEPI OTNV TOETTN BEONG Kal TMECTE
TIPOOEKTIKA TOV 0AKO 600 To duvaTdv TTIo KATW atré TNV
KGTW TTAGTN Tou Xpromn. (BA. eikéva 1)

TomroBetroTE T TTOdIO TOU YePAvOU SiTTAa
oTa édIa Tou XPAOTN. AITTAWGCTE TO TTOI
Tou yepavoU (BA. Eikéva 2) kal TrepdoTe 10
TTIPOCEKTIKA KATW ATTO Ta TTOdIA TOU XPNOTN

A@oU ToTTOBETHOETE TA TTOdIA TOU yEPAVOU
(Beite TNV eIkOVa 3,4) dlACXIOTE TOUG INAVTEG
TWV TTOdIWV TOTTOBETWVTAG TO £va HEGO OTO
AaAho.

['upioTe TOV XpAGTN OTOV GAKO,
dlag@aAifovTag OTI Kal ol dUo Bpaxioveg
TTEPIEXOVTAI HECT OTOV OAKO




Znueiwon!

Eav amaiteital, ymmopouv va xpnoigotroinbouv duo eTTieda oAioBnpd @UAAA yia ThV EQApUOYT TOU OAKOU.
(Agite Tig eIkOVEG 6,7,8,9)

TotroBeTACTE TN PARSO TTPOTEKTIKA TTAVW ATIO i -
Tov XproTn. (BA. Eikéva 10). S :

TomoBeTAOTE TOUG TEOOEPIG INAVTEG OTA
AaykioTpa TnNG pdapdou kal TpaPrgTe Toug
IHGVTEG TTPOG TA KATW PEXPI VO AOPAAITEI
otn 6éon Tou. (BA. Eikéva 11,12)
Znueiwon: EAéyxere mavra kai 1o
EYXEIPISIO 00NYIWV TOU yepavoU
aviywong yia AETTTOUEPEIES




4. EAéyETe Tn B€0N TOU XPrOTN KAl TTPAYHATOTIOINOTE
TIPOOEKTIKA TIG OTTAITOUPEVEG PUBITEIG yIa va
EMTUXETE TNV KAAUTEPN AVEDH YIa TOV XPAOTN
EAéyEte 611 TO OTRAPIYPO TOU KEQaAIOU Kail OTI Ta XEpIa
Kal Ta TT0dIa gival oTn owaoTr B€on. (AciTte TNV €IKOVA
13)

5. ZnkwaTe TN papoo £wg 6Tou
apyioouv va o@iyyouv
OAol o1 IHAvTEG Kal va
yivovTal TETaUEVOl,
ETITPETTOVTAG 0OG Va
eléyere 611 ONOI o1
IMAVTEG gival KaAd
oTtepewpévol. (BA. Eikéva
14, 15)

6. AvuywaoTe TTPOCEKTIKA TOV YEPAVO TTAPAUEVOVTAG O
€yprlyopan yia Tnv B€on Kai TNV Aveon Tou XprnoTn.
(BA. Eikéva 16)




MoAig oAokAnpwBei n diadikacia peTapopag,
EMOTPEWTE TOV XPNOTN O€ A KAPEKAQ 1 €va KPERATI

Kal XapuNAWOTE apyd TN papdo PEXP! VO XaAApWOOouUV
6Aol o1 1pavTeg. (BA. Eikéva 17)

ATTeAEUBEPWITTE TOUG INAVTEG
atroé 1N papdo TpapwvTtag Tov
IHGVTa TTPOG Ta TTAVW. (BA.
Eikéva 18,19)

Inueiwon: EAEyxete TavTa Kal TO
€yXEIPidIo 0BNYIWV TOU
yepavou avuywong yia
AeTTTOpEPEIEG




E@appoyn Tou ZAKou o€ KpeRATI

1. MepioTpEWTE TO XPAOTN OTO TTAA,
OTPOPMEVO POKPIG Oag
ToTroBeTAOTE TOV GAKO
avadimAwvovTdg Tov otn péon. H
TIAEUPA TNG ETIKETAG TIPETTEI va BAETTEI
TTPOG Ta £§W. TN CUVEXEIQ,
TOTTOBETAOTE TOV OAKO KOTA PAKOG TNG
TAATNG TOU XpProTn (Acite TNV €iK6va 1)

AvaonKkwaoTe To TTAvWw HIgd Tou
OdKOU KOl TTIECTE ATTOAG KATW
atré 10 XproTn. (BAETTE elkOVa

2. MepioTpéwTe {ava Tov XprioTn aTo TTAAI,
auTr TNV @opd OTPAPMEVO TTPOG TA E0AG
TpaBngre ammaAd 1o Tavw PIco Tou GAKou

Kal OTav 10 EETUNIEETE TTARPWG, I0IWOTE TO.
(BAéTTe €ikOva 5)

MepioTpEWTe TO XPHOTN TTIOW OTNV
TTAGTN Tou . (AgiTe TNV €IKOVa 6)

Inueiwon!

Edv atraiteital, pmropoulv va xpnoipotroinBouv dUo etrireda oAioBnpd @UAAa yia Thv EQapuoyr Tou GAKOU.
(Agite TIG €IkOVEG 7,8)

3. AuyioTe 10 TTOdI TOU XPrOTN TTOU
BpiokeTan TTANCIECTEPO O€ CAG KAl
TOTTOBETACTE TO OAKO KATW ATTd TOUG
xproTeg. (Acgite TV eikdva 9,10))




[upioTe 10 yOvaTo O€ KAvOVIKH Béon
Kal eTTavaAaBeTe Tn S1adikagia oTo
avTifeTo TOdI Tou XprRoTn. (BA. Eikéva
11)

A@oU TOTTOBETACETE CWOTA Ta TTODIA
Tou gdkou, dIaCYioTE TOUG INAVTEG TWV
TTOSIWV OTAUPWTA TOTTOBETWVTAG TO £va
aTo GAAo. (Aeite TV eiIkéva 12)

TomroBetAOTE TN PAPRSO TTPOTEKTIKG
TAvw ato Tov XpAoTn. (Atite Tnv
eikova 13,14)

TomroBeTAOTE TOUG TEGOEPIG INAVTEG OTA
AaykioTpa TnG papdou kar TpangTe Toug
IMAVTEG TTPOG TA KATW HEXPI VA ACQAAICEI
otn 6¢on Tou. (BA. Eikéva 15,16)
Znueiwaon: EAéyxere mavra kai 1o
EYXEIPIGIO 0ONYIWV TOU yePavoU
aviWwong yia AETTTOUEPEIES

EAéyETte Tn B€on TOU XPrOTN KOl
TIPAYHATOTTOINCTE TTPOCEKTIKA TIG
ATTAITOUPEVEG PUBUIOEIG yIa va ETTITUXETE
TNV KAAUTEPN GVEDT YIA TOV XPHOTN.
EAéyEte TNV UTTOOTAPIEN TOU KEQOAIOU
Kail OTI Ta Xépla Kal Ta TTédia gival o€
owoTég Béaelg. (Acite Tnv eikdva 17)

ZnkwoTe TN paRdo £wg dTou apxicouv va aiyyouv
OAol o1 IHAvTEG Kal va yivovTtal TETapévol, SivovTag oag
Tn duvaTtdtnTa va eAéyEete 611 OAOI o1 IndvTEG gival
KOAG aTepewpévol. (Agite TNV eikéva 18)




10.

AvuywoTeE TTPOCEKTIKA TOV YEPAVO,
TTapap£vovTag o€ eypriyopon Tng B€ong
KaI TNG Aveang TOU XPRoTn.

OupnOeiTe va UTTOOTNPIEETE TO KEPAAI TOU
XPNOTN OoTNV aviywon

(Agite TNV eik6va 19,20)

MoAIg oAokAnpwBei n diadikacia PETAPOPAG,
EMOTPEWTE TOV XPNOTN OE Ia KAPEKAQ 1) Eva KPERATI
Kal XauNAWoTE apyd Tn papdo péxpl va XaAapwoouv
6Aol o1 1pavTeg. (Agite TNV eIkOVa 21)

ATTeAEUBEPWIOTE TOUG INAVTEG OTTO TN
pd&Rdo TPaBWVTAG TOV INAVTA TTPOG Ta
Tavw.

(Agite eikdva 22,23)




Your own notes







AHAQZIH ZYMMOPOQZHZ

ANAWVOUPE T CUPPOPPWON TOU AVWTEPW AVAPEPOPEVOU TTPOIOVTOG HE TIG
1I0XU0UCEG atraITACEIG TNG odnyiag 93/42/EOK, Tng YTToupyikAG ATTOgacng
evapuoviong Tng €6vikng vopobeaiag, AY8/T.IM.01k.130648 OEK 2198B/02-10-2009
Kd&Be 1rpoidv Tng Tapoloag SAAWGONG TTANPOI TIG TEXVIKES TTPOJIAYPAPES TTOU
TrepIAaUBAvVOVTAl OTOV TEXVIKO TOU QPAKEAO.

To Tpoidv eival aoPAAEG KAl ATTOTEAECUATIKO Kai Bev BETel O€ Kivduvo Tnv ac@dAcia
Kal TNV UyEia Tou aoBevr), XpAOTN KAl TRITWV TTPOCWTTWY, EPOCOV QUTO CUVTNPEITAI
KAaTtdAANAQ Kal XpNOIMOTIOIEITAl CUPPWVA PE TOV TTPOOPICHO TOU Kal TIG

OUVOOBEUTIKEG 0dnyieg.

H mmapouoa dnAwon ekdidetal pe Baon Tn BeBaiwan yypagng aTo unTpwo
KOTOOKEUAOTWYV laTpoTEXVOAOYIKWYV TTPOIOVTWY ThG apuodiag apxn (EOP) To mpoidv
avikel otnv Katnyopia 1 pe kavova katdraéng 1.

IkavoTrolei TIg atrautoelg Tng Odnyiag 93/42/EOK Trepi laTpoTEXVOAOYIKWV
MpoidvTwy.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTO2

Edv katoia yépa dIaTmoTwoeTe 4TI TO TTIPOIOV Gag XPEIAZETAI AVTIKATAOTAGN 1) dev 0aG XPNOIWEUEl TIAEOV, OKEQPTEITE
TNV TTpooTacia Tou TrePIBAAAoOVTOG:

1) Mnv mretalete 1O TPOIGV oag padi pye Ta uTTOAOIMTa ACTIKG amméBAnTa (auth €ival Kol n onupacia Tou
avaypagopevou cupBoAou avakUukAwaong).

2) AmeuBuvBeite otnv AnpoTtiki Apxn oag yia va gag utrodeifel Ta onueia didBeong Tou TTPOIGVTOG CAg yia
avakUKAwan.

3) AlaBéTovTag To GXPNOTO TTAEOV TTPOIOV 0OG OTA CWOTO ONuEio

avakUkAwang BonBdate oTnv TTpooTacia Tou TEPIBAAAOVTOG KABWG Kal OTNV EKUETAAAEUDN €K VEOU TWV UAIKWV TNG
OUOKEUNG 0aG.




Description of label symbols. Applicable symbols printed on product label

PP PE
PES PA
co

Patient Name

Le nom du patient
Nombre del paciente
Patientenname
Nome del paziente
Naam van de patiént

BEUEA

Manufacturer
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabrikant
MR

Article number
Numéro de l'article
Numero del articulo
Artikel-Nummer
Numero di articolo
Artikelnummer
o

Lot Serial number
Numeéro de série de LOT
Numero de serie LOT
LOT Seriennummer
Numero di serie LOT
LOT serienummer

s

Serial Number
Numeéro de série
Numero de serie
Volgnummer
Numero di serie
Volgnummer
A

Material Symbol
Symbole du matériel
Simbolo material
Materialen symbol
Simbolo material
Materiaal symbol
MERFSE

Service label
Etiquette de service
Servicio de etiqueta
Service-Etikett
Etichetta di servizio
Dienst label
IR E

-l

<[]

C€

MD

Date of manufacturer /month
Date de fabrication / mois
Fecha de fabricacién / mes
Herstellungsdatum / Monat
Data di produzione / mese
Fabricagedatum / maand
i H

Read the instruction for use

Lire les instructions d'utilisation

Lea las instrucciones de uso

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
Leggere le istruzioni per I'uso

Lees de instructies voor gebruik

i A LA P AR

EU representative

EU Représentant

EU Representante

EU Vertreter

EU Rappresentante
EU Vertegenwoordiger
EU fR#

Decleration of compliance
Déclaration de conformité
Decleration de cumplimiento
Konformitatserklarung
Dichiarazione di conformita
Verklaring van conformiteit
AP

Attachment by straps with loops
Fixation par sangles avec boucles
Fijacion por correas con bucles
Befestigung durch Gurte mit Schlaufen
Fissaggio con cinghie con anelli
Bevestiging door bandjes met lussen
T

Attachment by straps with Clips
Fixation par sangles avec clips
Fijacién por correas con clips
Befestigung durch Gurte mit clips
Fissaggio con cinghie con clips
Bevestiging door bandjes met clips
BN ERL

Safe Working Load

Capacité de levage maximum
Carga de trabajo segura
Maximale hebelast

Carico massimo di sollevamento
Maximale tilcapacitet

24 TAEHT

Medical Device
Dispositif medical
Producto sanitario
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
[T 2

AN

B

il

&

K

X

Do Not Bleach

Ne pas javelliser

No usa blanqueador
Nicht bleichen

Non candeggiare
Niet bleken
ENiAEI=N

Do Not Tumble Dry

Ne pas sécher par culbutage
No utilizar secadora

Nicht im Waschetrockner trocknen
Non asciugare

Niet in de wasdroger

R gt

Tumble Dry at Low Heat

Sécher par culbutage a basse temperature
Secar a baja Heat

Waschetrockner trocknen bei niedriger Hitze
Nell'asciugatrice a bassa calore

Drogen op lage temperatuur

IR R

Do Not Iron

Ne pas repasser
No planchar
Nicht biigeln
Non stirare

Niet strijken
AR

Do Not Dry Clean

Ne pas nettoyer a sec
No lavar en seco

Nicht chemisch reinigen
Non lavare a secco
Nicht chemisch reinigen
ENEE A7 s

Recommended temperature
for washing

La température recommandée
pour le lavage

La temperatura recomendada
para el lavado

Empfohlene Temperatur zum
Waschen

Temperatura consigliata per il
lavaggio

Aanbevolen temperatuur voor
het wassen

1R {1 P L FEE

Do not wash
Ne pas laver
No Lave

Non lavare
Nicht waschen
Niet wassen
AHK B

Do not use.

Ne pas utiliser
No utilice

nicht verwenden
Non usare
Gebruik geen
ANEAEH
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